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Abstract. This article is devoted to the problem of terminology and definition of the concept
of reading literacy. The article provides thorough diachronic analysis of this term. Various aspects
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Introduction. In modern society, the ability to write and read, which forms the basis of
literacy, is a prerequisite for active participation in social life. This postulate at present, which is
natural and undeniable for many, was not such at the turn of the end of the 19th and beginning
of the 20th centuries, even in the so-called developed countries. Pioneers of education had to go
through a lot: to legalize age restrictions, to eradicate discrimination against women and children
from socially disadvantaged groups, to unify reading and writing aids [1].

Reading and writing are not only institutionalized skills acquired within the walls of an
educational institution. Reading outside the school is crucial in improving literacy. Reading at
leisure, extensive reading, as well as reading for personal pleasure not only increase the speed
and understanding of the content of the text being read, but also broaden the horizons, increase
the vocabulary, enrich the background knowledge, instill a sympathetic and empathic approach
to assessing the actions of other people and, finally, direct readers, determine the path of their
future actions and choices. Mastering a letter, often associated with spelling, opens up wide
opportunities for satisfying such social needs of an individual as writing official business letters
and personal notes, blogs, commentaries on news and events, memoirs, etc. In this context, one
can notice a close connection between reading and writing, which can be traced in the mutual
positive influence. The rich vocabulary acquired as a result of extensive reading undoubtedly
positively affects the quality of the written text. At the same time, the inability to write implies a
lack of reading skill and vice versa. Thus, an illiterate person is one who does not have the skills of
writing and reading. The definition of illiteracy is not ambiguous, which cannot be said about its
antonym concept ‘literacy’, and in the scientific literature there is still no exact and unambiguous
definition of this concept.

Problem statement and discussion.The concept of literacy was introduced into scientific use
by Cicero. The earliest definitions of literacy meant the ability to spell a proper name instead of
signing on an official document. In the Middle Ages, it was applied to people who know Latin,
and after the Reformation of the XVI-XVII centuries, those who could read and write in their
native language were named literate. Later, people who had the basic skills of writing, reading and
counting to become a full member of the working class of an industrial society began tobe called
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literate [2]. With the invention of printing in 1436, the attitude towards literacy changed, which
required the ability to decode not manuscripts, but typewritten texts. The emergence of computers
and the global Internet network dictates completely different literacy standards, which require the
ability to use the correct technique of reading electronic texts and use them for personal needs.
The research group of the International Reading Association (The RAND Reading Study Group)
claims that for reading electronic resources require completely different, new skills from users
[3]. In this context, other physiological conditions of reading are assumed, a different volume of
text available to the reader at each moment of reading, other relationships between parts of the
text and different texts, called hypertexts and, as a rule, a different way of including the reader in
reading. From the reader of electronic texts, seeking to do and complete any reading task, much
more independence is required in making their own path through the texts.

Social requirements expanded the content of the term, in addition to “the degree of a person’s
possession of reading and writing skills in accordance with the grammatical norms of his native
language” [4], literacy has become one of the indicators of the level of a person’s socio-cultural
development, his possession of an obligatory complex of various socially necessary knowledge
and skills, allowing consciously and adequately participate in social processes.

The application of the term literacy from the second half of the 1980s has become
multifaceted: technical, environmental, economic, financial, reading literacy, etc., appeared.

The beginning of the use of the concept of reading literacy in 1991 was associated with
the activities of the IEA (The International Association for the Evaluation of Educational
Achievement). The IEA initiated the PIRLS (Progress in International Reading Literacy Study),
used reading literacy in a broad functional context, and combined using this term not only reading
technique, but also the ability to reflect on what was read and use what was read to achieve
personal and social goals, primarily for further education.

Since 2000, in PISA research, reading literacy has been understood as the ability to read,
understand and use written texts to reflect on them, as well as to achieve their goals, including
expanding their knowledge and the opportunity to participate in social life.

The continuous comprehension of the nature of reading literacy in the 21st century divided
the history of the study of this concept into two concepts. In the first concept, literacy is seen
as a set of technical skills and abilities that are necessary for decoding written characters, i.e.
translate letters into sounds. It is noteworthy that the second concept defines it as a social practice,
depending on the context, hierarchical connections and relationships that people build during
communication [5]. The new concept distinguishes between autonomous and ideological models.
The autonomous model describes literacy as a technical and neutral skill imposed by Western
cultures on other cultures or by a dominant class on other classes, if we consider this concept within
the framework of one society. In contrast to the autonomous, the ideological model provides for
a more flexible understanding of literacy, based on the epistemological principles of society [6].

Research in the field of definition and classification of literacy in Kazakhstani science
is applied nature. This term is most often mentioned in the context of international studies of
PISA and PIRLS, and a few publications on improving literacy among the population are aimed
at discussing and promoting state education development programs and national plans for the
development of functional literacy among students [7].

In Kazakhstan linguistics, the concept of literacy has a rather limited use and is not yet
widely popular. Thus, literacy is defined as “strong ability to apply the laws and rules of the mother
tongue in written and spoken language” [8]. Functional literacy, defined in Western literature as
the knowledge and skills of reading and writing, contributing to effective interaction within the
framework of one society, is complemented by Kazakhstani researchers «the ability to follow the
requirements of a globalizing world» [1].

In Kazakhstan pedagogy, reading literacy is considered in conjunction with writing in
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the framework of the development of critical thinking, which is actively studied by members
of the Kazakhstan Reading Association [9]. In addition to the development of critical thinking
through writing and reading, members of the association, together with educators, are looking
for solutions to the problems of reading, information literacy and the phenomenon of information
culture of an individual. In particular, they solve problems aimed at encouraging extensive reading,
organize seminars to discuss problems of children’s, youth, and professional reading, and form a
representative scientific and methodological base for developing concepts, strategies, long-term
programs and projects for the development of libraries in the context of a new social -cultural
paradigm and information of society.

In the framework of the so-called urban literacy Zh.S. Smagulova studies communication
between adults and children in an urbanized, linguistically and culturally justified Kazakh family
[10]. The concept of urban literacy unites research, the purpose of which covers a number of
questions regarding the self-identification of urban children, youth and adults through literacy
practices in real and virtual life [11]. Studies conducted by D. Landis and Zh.S. Smagulova [12]
reveal the impact of global and regional economic changes on the educational process in the
Republic of Kazakhstan. In particular, D. Landis and Zh.S. Smagulov describes the first class
lesson of a general educational institution in the North Kazakhstan region, where students visit
a supermarket, observe what is happening, ask questions about goods, demand, price, logistics,
manufacturing countries, etc. These questions guide children and give them the opportunity to
acquire their first skills in economics and finance, which will further help them to be allocated in
the global education and labor market.

Another new context for reading is the work of T. M. Darisheva and I. M. Kolenko, who
consider reading in the framework of acmeology, where the reader is considered in the unity of
the individual, personality and subject of activity. Acmeology of reading reflects an integrative
approach to the person reading, explains the essence of the reader’s development of a person as a
way to the heights of reading in all its versatility and multistage. This is a interdisciplinary field
of knowledge about the patterns of development of reader activity of the reader-subject, including
its various levels and aspects of analysis, based on the principle of the unity of consciousness
of the person, activity and communication. One of the goals of reading acmeology is to educate
the reader who is at the intersection of video cultures such as book and computer. In addition, it
aims to develop theoretical, methodological and technological foundations of reader socialization,
reader development of the individual [13].

Relatively new is Adult Literacy, a campaign sponsored by the 1998 Workforce Investment
Act. This fund finances educational programs for three groups: adults, unemployed, and youth [14].
Program developers argue that adult literacy is fundamentally different from traditional literacy
for children. In addition to teaching reading and writing, this program provides for psychological
and communicative training. A similar program was organized in the 20-30s of the last century in
Soviet Kazakhstan, its goal was to eliminate illiteracy among the adult population. In 1921, the
Government of Kazakhstan established the Central Extraordinary Commission on the Elimination
of Illiteracy (Kazgramchek), supervising the entire organization of the points at which the adult
population mastered alphabetical writing, but, unlike the American, the Soviet program limited
itself to teaching the basics of writing and reading [15].

Conclusion.Thus, we can conclude that the term reader literacy was formed at the junction
of the concepts of literacy and reading (see Figure 1), and was terminologies into an important
component of literacy, including visual and cognitive abilities to understand, perceive, evaluate
and interpret written speech in all its diversity forms for the purposes of society and (or)
individuals. It is important to recall that reading itself is fundamentally different from reading
literacy. Reading, especially in a pedagogical context, is understood as decoding - translating
letters into sounds, while reading literacy includes a much wider range of competencies - from

89



JLH. I'ymunes amvinoazol Eypazus ynmmotx, ynusepcumeminiry XABAPIIBICBI.
OUIO/IOTHA cepuaco 1) ( V| )/2020

basic decoding of printed characters, knowledge of words, grammar, text structure to background
knowledge of everything in the world . Reader literacy also implies the presence of metacognitive
and metalinguistic competencies: managing the desire or unwillingness to read, understanding
one’s misunderstanding, the ability to associate a readable text with another text or an event in life.

READING LITERACY

READING LITERACY

- the opportunity to reflect on what has

- the right of each member of the
company;

- the cognitive process of been read and use what has been read to
decoding characters - translating

letters into sounds;

achieve personal and social goals and for
further education;

- indicator of the level of socio-cultural

- the presence of metacognitive and

- the ability to understand the development of a person;
information recorded
(transmitted) in one way or

another, reproduce by technical

metalingvitical competence: managing the
desire or unwillingness to read,
understanding one’s misunderstanding, the
ability to associate a text with another text
or an event in life.

- the ability to read, write and speak to
achieve your goals, develop your own
potential and knowledge.

devices.

Figure 1 - The main features of the concepts of reading, literacy and reading literacy.

In addition, reading literacy, in contrast to reading, requires targeted actions to expand one’s
knowledge and capabilities, to participate in social life, and to satisfy cultural and informational
needs.

With the advent of various ways of storing and transmitting information, the adjective
reading room as part of this term becomes conditional, as there are audio texts and textured-
point tactile texts intended for writing and reading by blind people that expand the conceptual
boundaries of the term reading literacy. In addition, written text may include drawings, charts,
graphs, maps, tables and comics with verbal signatures. However, it is too early to speak about
the reformulation of this term, since the theoretical and methodological base and the accumulated
research results in different countries do not allow us to draw hasty conclusions on this issue.
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A. Aunabepaikbidbl, A.M. As30aeBa
JI.H. I'ymunee amvinoaevr Eypasusanvix ynmmuix ynueepcumemi, Hyp-Cynman, Kasaxcman

OKy CAyaTTblJIBIFbI: AaHbIKTaAMaJdapbl MEH KOJJAAHBIC asAChI

Anpnarna. by Makana oKy cayaTThUIBIFBI TYCIHITIH aHBIKTAY KOHE OHBIH TEPMUH PETiHJIe
KaJbIlTacy MocelieciHe apHaiFaH. Makanajaa aTajFaH TePMHUHHIH JUaXPOHJBIK Tajaaybl Oepis-
reH. COHBIMEH Karap, OKy CayaTThUIBIFbI YFBIMBIHBIH OPTYPJIi aclieKTijiepi TanJaHaibl, aTamn ai-
TKaH/a, OKY aKMEOJIOTHSCHI, KaJlJIbIK CayaTThUIBIK (KaJaJbIK CayaTThUIBIK), AepOec koHe ujie-
OJIOTHSIJIBIK CayaTTBUIBIK MOJENbIEpl, QJNIEyMETTIK TOXKIpuOe peTiHae cayaTThUIBIK >KoHE T.0.,
ONapIblH CUIATTaMalapbl KenTipiireH. Makanana cayaTThbUIBIK TYCIHITIHIH aHBIKTaMajlapblH
Tajaay KoHE XKIKTey KapacThlpbuirad. CayaTThUIBIK, OKY JKOHE OKY CayaTThUIBIFBI YFBIMIAPIbIH
OpTaK Oenriiepi MEH albIpMAIIbIIBIKTAPbIHA CYHEHE OTBIPBII, OChI YFBIMIAP/IbIH KaHAPTHUIFaH
YKOHE TOJIBIKTHIPBUIFAH aHBIKTaMasIapbl KEJITIPUITeH.

Tyiiin ce3mep: cayaTTbUIBIK, OKY CayaTThUIBIFbI, PYHKIIMOHAJIIBIK CAyaTThUIBIK, CayaTChI3-
JIBIK, aHBIKTAY, TEPMUH PETIHJIE KAJIBINITACY, OKY, *Ka3y.
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A. Aunabepaikbizbl, A.M. Asi30aeBa
Eepa3zutickuii nayuonanvhulil ynusepcumem umenu JI.H.Iymunesa
Hyp-Cynman, Kazaxcman

YurareiabcKkas IPAMOTHOCTD: OnpenesieHus U cdepa ynorpedaeHust

AHHoTauus. Hactosmas crarbs mocBsIIeHa MpodaemMe TePMUHOIOTH3AMU U 1e(hUHUPO-
BaHUS NIOHATHUS «UUTATENIbCKAs IPaMOTHOCTHY». B cTarbe MpoBOAUTCS TIATENbHBIN JUaXpOHUYE-
CKMI aHaJIM3 JaHHOTO TEPMHUHA. AHAIU3UPYIOTCS PA3IMUHBIE ACIIEKTHl YNTATEIbCKONH I'PAMOTHO-
CTH, B YaCTHOCTH, akmeosiorusi ytenusi, Urbanliteracy (ropoackast rpaMOTHOCTb), aBTOHOMHAs 1
UJE0JI0OIMYECKasi MOJEIN TPAMOTHOCTH, TPAaMOTHOCTh B Kau€CTBE COLIMAIBHOW NPAKTUKU U T.[.,
JTAIOTCS UX XapaKTePUCTUKU. B cTaThe Taxke NpeoCTaBisaoTCs aHAIN3 U KJIacCH(HKALUs OIpe-
JIeNICHUH TOHATHS «TPaMOTHOCThY». Ha ocHOBe 00IIMX XapaKTepHBIX YePT U Pa3IUuuil MOHATUI
«TPaMOTHOCTbBY», YTEHUE» U «UUTATEIbCKAs IPAMOTHOCTbY» JAI0TCS OOHOBIICHHBIE U JOTOIHEH-
HBIE ONPEEIICHUS JAHHbBIX TOHITHH.

KiroueBble c10Ba: TpaMOTHOCTh, IPAMOTHOCTh YTEHHS, ()YHKIIMOHAJIbHAS IPAaMOTHOCTH,
HErpaMOTHOCTb, OIIPEJEIIEHUE, TEPMUHOJIOTUS, YTEHUE, IUCHMO.
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10rUs CEPUACHD> KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MaKcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MOCEJIeNIepiH, T XKOHE
o/1e0MeTT] OKBITY 9/IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhUIBIMU KOH(DEepeHLMIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapblH, 6uOnuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIepai KOpCeTeTiH d9AeOueTTany KoHe TIITaHy
cajachlHAAFbl MYKUAT TEKCEPYICH OTKEH FHUIBIMU KYMBICTAP/IbI KAPUSLIIAY.

2. /KypHajga Maka/aHbl JKapusiyiaymibl aBTop FruibiMu GaceuisiMaap Oerntimine (mexen-
acauvr: 010008, Kasaxcman, Hyp-Cynman kanacol, K.Comnaes koweci, 2, JI. H. [ ymunes amoinoaesl
Eypasus ynmmuix ynusepcumemi, bac sumapam, 402 xabunem) Koka30aHbIH KOJI KOWBUIFaH Oip 1aHa
Kara3 HYCKAachIH Tarcelpy koHe Word ¢gopmaTeiHIaFsl 31eKTpoHAbI HycKachiH vest phil@enu.kz
SIIEKTPOH/IBIK MOIITACHIHA XKi0epy KakeT. Karasra OachUiraH Makaia MOTiHI MEH 3JIeKTPOH/IbI HYCKACHI
Oipaeit Oomymapsl KakeT. MakaiaMmeH Oipre aBTOpPIBIH JKYMBIC OpHBbIHAH anbiHFaH liecme xar Ta
TaTChIPBUTYBI KaKeT. Makasianap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIAaHAIbI.

3. ABTopmapasiH penaknusara Mmakananapabl xxioepyl «JI.H. I'ymuiieB arbinaarsl Eypa-
3usl YITTHIK YHUBEPCUTETiHIH XabdapumbIichblHIa» OacyFa jKOHE IIET TUIIHE aydaphll, KalTa
Oacyra kemiciMiH OuIipeni. ABTOp MaKaJaHbl peAaKIUsFa )Ki0epy apKbUIbl 63 Typabl MOJIIMET-
TiH IYPBICTBIFBIHA, MaKaja KelIlipiIMereHIirine (TiaruaTThiH )KOKTHIFbIHA) KoHE 0acKa /1a 3aH-
ChI3 KOIIpMeJeP/IiH KOKTHIFbIHA, OapIIbIK KOIIipMeNepaiH, KeCTeIepaiH, cyJi0anap/IbiH, ULTIO-
CTpanusiIapIbIH THICTI TYPAE POCIMIIEITEHIHE KemaeMe Oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKeiepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MaKaJjaiap yIIiH - 8 6eTTeH 16 OeTke aeiliH;
- CBIH TiKipJep (MoHOrpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIus Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MaxkaJjiara KOMbLIATBIH TAaJaNTap:

— Microsoft Word (docx) dopmarsinars! daiinia;

— Times New Roman mpudinge;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaJiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHEe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arkoi KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM 1IeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae )xacanybl Kepek.

MakaJjiaHbIH KYPbLIbIMbI:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTypii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakma iminae (kypcusnen);

Makana araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHIa (KapThUIai KOO KiIlll SPITTIeH Ka3bLIa Ibl)

Anaarna — (100-200 ce3) dbopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTalaMaybl
KaXeT; oneduerrepre cuiremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMECI, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHBI) CAKTal OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIpY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T Ta0yFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.

MaxkanaHbIH Heri3ri MITiHI KipicrieHi, MakcaT MeH MIHJETTEP/I KOIOBUTYBIH, 3E€PTTEY
TaKbIPbIObI OOWBIHIIIA KYMBICTAPABIH IIONYBIH, 3€PTTEY OJICTEPiH, HOTHIKEJIEPl/TaNKbLIAYHI,



KOPBITBIHIBI KAMTYBI KJKET (KOJIapasbIK HHTEPBA - 1, a3aT O «KbI3bUT XKOIIaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIAFBI — €HIHE call skacasajbl).

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA/IBL. Op WLTIOCTPAIUS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKbIH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMybl KepeK.

Maxkananarsl hopMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIeHEe/II.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBHuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 6acKaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kapsxblnait keMek Typaibl aknapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ogebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajablHaIbl. MoTiHaeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMenepAiH HOMIpJIeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KAThICTBI KYPri3iieni:
MOTIH/I€ Ke3/IeCKeH d/iebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYPri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CciiTeMe KOlJIaHbLUIFaH OeT-
TepIii KepceTy Kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].)

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9eduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHAET1 MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHJE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E XKa3blUIca), OPBIC )KOHE Ka3akK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TUTIHIE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TYpPaJibl MAJIIMET: aTbI-)KOHI, FHUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, 3KYMBIC OPHBI, JKYMBIC
OPHBIHBIH MEKEHKalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJBIK TajdanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTa eHjeyre KalTapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiibiMaap 6emiMiHe TYCKEH
Makaajap >kaObIK (aHOHHUMJ1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbBIH
JKapusiiay MyYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObuigaHOay bl Typajibl A9JEN I KOPHITHIH-
JBICBIH KAMTHTBIH jka30aria chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
ThIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHBIC OepreH jkariaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakajgaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojlap/bl TalKbl-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OCKITY YILiH KYPHAIIBIH PENAaKIUSIIBIK aIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

KypHanabiH 0achbLIBbIM KUITITL: KbUIbIHA 4 PET.
8. Tesiemaksbl. bacbuibiMFa pyKcaT €TUIT€H Makajia aBTOpJapblHA KeJleCli peKBU3UTTEP

OoiipiHIna TeseM xacay KaxeT (EYY kbi3metkeprepi yuriH - 4500 TeHre; 6acka yilbIM KbI3MeET-
keprnepine - 5500 TeHre).



PexBusurrep:

1) PI'TI ITXB «EBpa3zuiickuii HaumoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «bank LlentpKpennum»

BUK 6anka: KCIBKZKX
NHK: KZ978562203105747338
Ko6e 16

Kma 859- 3a crarsio

2) PI'TI IIXB «EBpazuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «Bank RBK»

buk 6anka: KINCKZKA

HNHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

3) PT'TI ITIXB «EBpa3uiickuii HartmoHnanbHbIi yHuBepcuteT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA

HNHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

4) PI'TI ITXB «EBpa3uiickuii HaunoHanpHbIN yHUBepcuTeT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «HapopnsiiibankKazaxcran»
BUK banka: HSBKKZKX

NHNK: KZ946010111000382181
Ko6e 16

Kumo 859. - 3a crarsio

«Maxkana ywin, asmopoviry ATbI-ZKOHI)



Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper in
one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at the
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;

— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.

Structure of the article:

TASTI http://grti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT).



PexBu3urnl:

1) PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HaiynoHanbHbli yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «bank LlentpKpennur»
BUK 6anka: KCIBKZKX
NUK: KZ978562203105747338

Koe 16
K 859- 3a crarsro

2) PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HanmoHanpHbl yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «Bank RBK»

buk 6anka: KINCKZKA

NUK: KZ498210439858161073
Koe 16

Kun 859 — 3a craTbio

3) PI'TI [IXB «EBpasuiickuii HanroHanbHbIN yHUBepcuTeT nMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA

HNHK: KZ599650000040502847
Koe 16

Kun 859 — 3a craTbio

4) PT'TI II1XB «EBpa3zuiickuii HaumoHanbHbli yHuBepcurer umenu JI.H. I'ymuiiesa» MOH PK

AO «HaponnsiiibankKazaxcran»
BUK banka: HSBKKZKX
HNUK: KZ946010111000382181

Koe 16
Kumo 859. - 3a crareio

«For the publication, Name of the author»



IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeNIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPATypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (H-
JIOJIOTMYECKUX HayK, METObI MPETNOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOosIee 3HaYuMble
Marepuasbl HayqHbIX KoH(pepeHuuii, oudnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTATHIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEICTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUIIPE, IOAINNCAHHOM aB-
TopoM, B OT1en Hay4yHbIX n3ganuii (mo agpecy: 010008, Kazaxcran, r. Hyp-Cynran, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aqMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 402) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBercTBUE Mexy Word-daiinom u TBepaoi konuel. Taxke aBropam HEOOXOIUMO HpPEeao-
CTaBUTh CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axXCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— i craredt — ot 8 1o 16 crpanu;

— Ui peneH3uit (Ha MOHorpauu), OT3bIBOB O KOH(pepeHuusx — ot 6 1o 12 crpaHwuu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:

— (opmar ¢aitna Microsoft Word (docx);
mpudt Times New Roman;
pasmep nosei 2*¥2*2%2;

MEXyCTpouHbIil nHTepBai 1,0; — xernipb 14;

BbIPaBHMBAHUE TEKCTA 110 IIMPUHE;

Ka)X/IbIi a03a1l TOKEeH HAaUMHATHCSI ¢ KPACHOM CTpOoKH (oTeTym 1 cm);

TpaHcauTepanus ocymectnisercs no cucrteme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl 1 pamuians apTopa(oB) — BbIPaBHUBAHUE 10 LIEHTPY (HauepTaHUE KypcH-

BOM)

ITosiHOe HAMMEHOBAHUE OPraHU3alMK, FTOPOJI, CTPaHA (€CIH aBTOPHI pabOTaIOT B pas-
HBIX OpraHU3aIUsaX, HEOOXOIUMO MOCTABUTH OJJUHAKOBEIN 3HAYOK OKOJIO (haMHIIJIUU aBTOpa U CO-
OTBETCTBYIOIICH OpraHu3alun)

E-mail aBTopa(oB) — B ckoOKax (HauepTaHUE KYPCUBOM)

Ha3Banmue cTaTby — BbIpaBHUBAHKE 110 LEHTPY (HaUepTaHUE MOTYKUPHBIM)

Annoranus (100-200 cnoB) He AOKHA coAepkaTh (HOPMYIbI, IO COAEPIKAHUIO TTOBTO-
pATH Ha3BaHME CTAThbU; HE JIOJDKHA CoJepkKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; JT0JKHA OTPa)xaTh
KpaTKo€ COAepKaHUE CTAaTbU, COXPaHssl CTPYKTYPY CTaTbU — BBEJECHUE, METOJOJIOTUIO U METOIU-
Ky UCCJIeIOBAaHUs, PE3YJAbTaThl UCCIIEI0BAHNUS, 3aAKIOUCHHE.

KiaroueBble cjioBa (cioBocoueranue «KirodeBbie CI0Ba» BBIIEIAETCS MOMYKUPHBIM) (5-8
cioB/cinoBocoderanuii). KimroueBbie ciioBa TOKHBI IPEJeTbHO TOYHO OTPaXKaTh MPEIMETHYIO 001acTh
HCCJIICA0OBAaHUA, BKIIOYaTh TCPMHUHBI U3 TCKCTA CTAaTbU U APYIY€ BAXKHBIC ITOHATHA, ITO3BOJIAIOIINEC 00-



JIETYUTHh W PACIIMPUTh BO3MOKHOCTH HAXOXKJCHHUS CTaThbW CPEACTBAMH WH(OPMAIIMOHHO-TTOMCKOBON
CHCTEMBI).

OCHOBHO¥ TEKCT CTaThU JJOIKEH CONIEPKaTh BBEICHHE, TIOCTAHOBKY 1IEJIHU U 33/1a4, 0030p pa-
00T 1Mo TeMe UCCIe0BaHMs, METOIbI UCCIIE0BaHNS, PE3YIbTaThl/00CYKICHNE, 3aKII0UEHIE/BbIBOIBI
— MEXCTPOUYHBII HHTEPBAT — 1, OTCTYI «KpacHOU CTPOKU» — 1,25 cM, BIpaBHUBAHUE 10 LIMPHHE.

Tab6auubl, pUCYHKH HEOOXOIUMO pacroyarath nocie ynoMuHaHus. C Kaxaod Wilio-
CTpauuel JOKHA ClIe0BaTh HAIMUCh. PUCYHKH JOKHBI OBITh YETKUMU, YUCTHIMU, HECKAaHUPO-
BaHHBIMU. B cTarbe HyMepyroTcs TUIllb T€ (OPMYIbI, HA KOTOPBIE 10 TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce ab0peBuarypbl U COKpallleHus, 3a UCKIIOYEHUEM 3aBEOMO OOIIEH3BECTHBIX, JOMK-
HBI OBITH paciu(pPOBaHbI IPU IEPBOM YIOTPEOICHUH B TEKCTE.

Ceenenust 0 (prHAHCOBOM TOAJIEPKKE pabOTHI YKa3bIBalOTCSA HA MEPBOM CTPaHUIE B BUIEC
CHOCKH.

Cnucok auteparypsl. B TekcTe cChlIKM 0003HAYarOTCsl B KBAAPATHBIX CKOOKaxX. CChUIKH
JOJKHBI OBITH MPOHYMEPOBAHBI CTPOTO MO MOPSAKY YIIOMUHAHUA B TeKCTe. [lepBast cehlika B Tek-
CT€ Ha JuTeparypy AobkHA uMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c¢.] u T.4a. Ccbuika Ha KHU-
I'y B OCHOBHOM TEKCTE CTaTbM JIOJKHA COMPOBOXKIATHCA YKa3aHUEM HCIOJb30BAHHBIX CTPAHMI]
(nammpumep, [1, 45 c.]). Ccbuiku Ha HeonmyOIMKOBaHHBIE paOOTHI HE TOMycKaloTcs. Hexenarennb-
HBI CCBUIKHM Ha HEepeleH3UpyeMble U3AaHusl (IPUMEPhI OMTUCAHUS CIIUCKA JINTEPATYPhI, OMTHCAHUS
CIIUCKA JINTEPATyphl HA aHTIIUKUCKOM SI3bIKE CM. HUXE B 00pasiie 0pOpMIICHHUS CTaThbH).

B xoHIIe cTaThu, Mocie chucka JUTepaTypbl, He0OX0IUMO yka3aTh Onbnuorpaduyeckue
JaHHBIC HA PYCCKOM U aHIIIMKACKOM SI3bIKax (€CiH cTaThsl opopmiieHa HAa Ka3aXCKOM SI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHTJIUICKOM f3BbIKax (€CIH cTaThs opOpMIIeHA HAa PYCCKOM SI3BIKE) M HA PYCCKOM H
Ka3aXCKOM $I3bIKaX (€CiM cTaThs OhopMIIeHa HA aHTJIHICKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBropax: aMuiIHs, UMs, OTYECTBO, HAYYHAsl CTETEHb, TOKHOCTh, MECTO pa-
0O0TBI, TONHBIHN CITy>KeOHBIN aapec, TeaedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, pYCCKOM M aHITIMHCKOM SI3bIKAX.

6. Pykonuch 10/2KkHA ObITh TIIATEJIbHO BbIBepeHa. Pykonucu, HE COOTBETCTBYIOIIHE
TEXHUYECKUM TpeOOBaHUsIM, OyIyT BO3BpalleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bparienue Ha 1opaboTKy He
03HAYAET, YTO PYKOMUCH MPHUHSTA K OMyOINKOBAHHIO.

7. Pabora ¢ 351eKTpOHHO# KoppekTypoii. Crartbu, noctynusiue B OTen HayYHbIX U3-
JIaHuil (penakius), OTIPABISIOTCS Ha aHOHUMHOE PEleH3UPOBaHUE. DKCIEePThl AA0T MUChMEH-
HYIO PELEH3HIO Ha IPEICTABIEHHYIO CTaThI0 C MOTUBHUPOBAHHBIM 3aKJIFOUEHUEM O BOBMOXXHOCTH
ee OMmyONMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAMpPaBUTh Ha 10pabOTKy WiH (OTKIOHeHuH) ctarbu. Crta-
ThU, MOJYYUBLINE OTPULIATEIBHYIO PELEH3UIO, K IOBTOPHOMY PACCMOTPEHUIO HE MPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B TeYEHHE TPeX AHEH HEOOXOAUMO OTIPABUTH KOPPEKTYPY CTAThHU B CIydae MPUHITHS
pelieHus o 10paboTke crarbu. VcrpaBieHHbIE BapUAHTHI CTAaT€ M OTBET aBTOPA PELICH3EHTY
MpUCHUIAIOTCS B peaakuuio. CTaTbu, UMEIOLIUE MOJIOKUTENIbHbIE PELEH3UH, MPEIACTaBISIOTCS
PENKOJUIETUH JKypHAJa Al OOCYKACHUS U YTBEPKACHUS JUISI Ty OTHKAITHH.

IlepuoguuHocTh :KypHaaa: 4 pasa B ro.
8. Onaara. ABropaM, MOMYYHBIIUM MOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUYEHHE K OIyOIMKOBaHUIO,

HEOOXOMMO MPOU3BECTH OIUIATy MO CIEIYIOMIMM peKBU3UTaM (i coTpyanukoB EHY — 4500
TEHTe, Il CTOPOHHUX opranmu3anuii — 5500 TeHre):



PexBu3urnl:

1) PI'TI ITXB «EBpa3zuiickuii HaumoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «bank LlentpKpennum»

BUK 6anka: KCIBKZKX
NHK: KZ978562203105747338
Ko6e 16

Kma 859- 3a crarsio

2) PI'TI IIXB «EBpazuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «Bank RBK»

buk 6anka: KINCKZKA

HNHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

3) PT'TI ITIXB «EBpa3uiickuii HartmoHnanbHbIi yHuBepcuteT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA

HNHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

4) PI'TI ITXB «EBpa3uiickuii HaunoHanpHbIN yHUBepcuTeT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «HapopnsiiibankKazaxcran»
BUK banka: HSBKKZKX

NHNK: KZ946010111000382181
Ko6e 16

Kuo 859. - 3a crareio

«3a nyonukayuro ®HUO asmopay
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